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CONVENTION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

London, 30th March, 1949

His Majesty The- King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas and His Majesty the King of Sweden,

Desiring to conclude a Conventton for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas:

For the United Kingdom of Gr\eat Britain and Northern Ireland:

Sir William Strang, K.C.B,, K.CM.G., M.B.E., Permanent Under-
Secrétary of State for Foreign Affairs;

. His Ma]esty the King of Sweden:

His Excellency Monsieur Bo Gunnar chhardsson Hagglof His
Majesty’s Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in London;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, -have agrecd as follows: —

ARTICLE, I
1. The taxes whlch are the subject of the present Convention are:—

. (@) In Sweden:

The State income tax (including coupon tax) and the tax on the
undistributed profits of companies (Ersditningsskatt), and, for the
purposes of Articles XXII, paragraph (3), and XXIII to XXV inclusive,
the State capital tax (hereinafter refetred to as ‘ Swedish tax”).

(h) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (heremafter
referred to as “ United Kingdom tax ™).

2. The preseht Convention shall also apply to any other taxes of a
substantially similar character imposed in the United Kingdom or Sweden
subsequently to the date of signature of the presént Convention.

A ArTICLE 11
1. In the present Convention, unless-the context otherwise requires—

(a) The term “ United Kingdom ” means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The terms “ one-of the territories ” and * the other territory ” mean
the United Kingdom or Sweden, as the context requires;

(¢) The term “tax > means Umted Kingdom tax or Swedish tax, as the
context requires;
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Hans” Majestit Konungen av Sverige och Hans Majestit Konungen av
Storbritannien, Irland och - Brittiska Dominions bortom haven hava,
foranledda av onskan att ingd ett avtal fér undvikande av dubbelbeskattning

“och forhindrande av skatteflykt betriffande inkomstskatter, for detta dndamaél
utsett ssom sina befullmiktigade ombud :

Hans Majestit Konungen av Sverige :

Sin utomordentlige och befullmiktigade ambassadér i London,
Bo Gunnar Richardsson Higglof;

Hans Majestit Konungen av Storbritannien, Irland och Brittiska Dominions
bortom haven :

For Det Forenade Konungariket Storbritannien och Norra Irland :

- Stindige understatssekreteraren for utrikes drenden Sir William Strang,
K.CB., K.CMG., MBE; '

vilka, efter att hava foretett sina fullmakter, som befunnits i god och
behorig form, éverenskommit om foljande bestimmelser ;

ARTIKEL I
1. De skatter, som avses i detta avtal, dro :

(a) 1 Sverige : _ .
* Statlig inkomstskatt, kupongskatten diri inbegripen, ersittningsskatt

dvensom, sdvitt friga ar om artikel XXII, 3, samt artiklarna-

- XXII-XXV, statlig formdgenhetsskatt; skatt av sidant slag benimnes
i det foljande “ svensk skatt.”

() 1 Det Forenade Konungariket Storbritannien och Norra Irland :

_Inkomstskatten (income tax),. tilliggsskatten (sur-tax) déri
inbegripen, samt skatten 4 bolags vinst (profits tax); skatt av sidant
slag beniimnes i det foljande “ skatt i Det Forenade Konungariket.”

2. Foreliggande avtal skall 4ven tillimpas 4 alla andra skatter av i

huvudsak likartat slag, som palkiggas i Sverige eller i Det Forenade Konunga-
riket efter undertecknandet av detta avtal. - .

ARTIKEL IT

1. Dir icke sammanhanget till annat foranleder, skola i detta avtal
foljande uttryck hava nedan angiven betydelse :

(a) Uttrycket “ Det Forenade Konungariket ” betyder Storbritannien och
Norra Irland med undantag for Normandiska 6arna (Channel Islands)
 och 6n Man; )
(b) Uttrycken “en av staterna” och “den andra staten ” &syfta Sverige
eller Det Forenade Konungariket, alltefter som sammanhanget kriver:;
(c) Uttrycket ““skatt” asyftar svensk skatt eller skatt i Det Forenade
Konungariket, alltefter som sammanhanget kriver;
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(d) The. term * person ” includes any body of persons, corporate or not
corporate; :

(e) The term “company ” means any body corporate;

(f) The - terms “resident of the United Kingdom” and" *“resident of
Sweden ” -mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not resident in
Sweden for the purposes of Swedish tax, and any person who is resident
in Sweden for the purposes of Swedish tax and not resident in the
United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; a company
'shall be regarded as resident in the United Kingdom if its business is
managed and controlled in the United Kingdom and as resident in
Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden and ‘its business -
is not managed and controlled in the United Kingdom, or if it is not so
incorporated but its business is managed and controlled in Sweden;

() The terms “resident of one of the territories ” and “resident of the
other territory ” mean a person who is a resident of the United Kingdom
or a person who is a resident of Sweden, as the context requires; -

(h) The terms “United Kingdom enterprise ” and “ Swedish enterprise ”
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
. carried on by a resident of the United-Kingdom and an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of Sweden,
and the terms “ enterprise of one of the territories ” and * enterprise
of the other territory ” mean a United Kingdom enterprise or a Swedish
enterprise, as the context requires; :
(/) The term “ industrial or commercial profits ” includes rents or royalties
in respect of cinematograph films; ‘ : ‘
(/) The term “ permanent establishment,” when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management, factory,
or other fixed place of business, a mine, quarry or any other place of
natural resources subject to exploitation. .1t also includes a place where
building construction is carried on by contract for a period of at least
one year, but does not include an agency unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts-on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from
which he regularly fills orders on its behalf. In this connexion—

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
-a permanent establishment in the other territory merely because
it carries on business dealings in that other territory through a

. bona fide broker or general commission agent.acting in the ordinary .
“course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute that
fixed place. of business a permanent establishment of the enterprise.

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which carries on a trade or- business in that other territory
(whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute that subsidiary company a permanent
establishment of its parent company. :
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(d) Uttrycket “ person”. inbegriper varje sammanslutning av personer,
vare sig denna utgor en juridisk person eller icke;

(e) Uttrycket “ bolag ™ avser varje slag av juridisk person; )

(f) Uttrycken “ person, bosatt i Sverige ™ och “ person, bosatt i Det
Forenade Konungariket” &syfta varje person, som enligt svenska
beskattningsregler anses bosatt (eller stadigvarande vistas) i Sverige
och som enligt beskattningsreglerna 1 Det Forenade Konungariket icke
anses ddr boende, respektive varje person, som enligt beskattnings-

reglerna i Det Forenade Konungariket anses ddr boende och som enligt -

svenska beskattningsregler icke anses bosatt (eller stadigvarande vistas)
i Sverige; ett bolag anses vara bosatt i Sverige, om bolaget bildats enligt
svensk lag och ledningen och dvervakningen av dess rorelse icke dger
rum i Det Forenade Konungariket eller om bolaget visserligen icke
bildats enligt svensk lag men ledningen och &vervakningen av dess
rorelse dger rum 1 Sverige, samt anses bosatt i1 Det Forenade

Konungariket, om ledningen och 6vervakningen av dess rorelse dger rum

i Det Forenade Konungariket;

(g) Uttrycken “ person, bosatt i en av staterna ” och “ person, bosatt i den
andra staten ” 4syfta en person, som 4r bosatt i Sverige, eller en person,
som &r bosatt i Det Forenade Konungariket, alltefter som sammanhanget
krdver; )

() Uttrycken “svenskt foretag™ och “foretag i Det Forenade Konunga-
riket ” betyda ett rorelseidkande (foretag, som bedrives av en person,
bosatt 1 Sverige, respektive ett rorelseidkande foretag, som bedrives av
en person, bosatt i Det Forenade Konungariket; uttrycken “foretag i
en av staterna ” och “foretag i den andra staten ” betyda ett svenskt
foretag eller ett foretag i Det Forenade Konungariket, alltefter som
sammanhanget kriver;

(i) Uttrycket “inkomst av rorelse ” inbegriper hyresavgifter eller royalties
for kinematografisk film;

(/) Uttrycket “fast driftstille,” di‘det anviandes betriffande ett foretag i
en av staterna, innefattar filial, ledningens siite, fabrik eller annat fast
affarsstille samt gruva, stenbrott eller annan naturtiligdng, som ir
foremal for bearbetning. Uttrycket ifrdga innefattar dven plats for
byggnadsforetag, som utfores 4 entreprenad under en tidrymd av minst
ett &r, men inbegriper ddremot icke en agentur, med mindre agenten
har och regelbundet utnyttjar en allmidn fullmakt att forhandla och
sluta avtal & foretagets vignar.eller har ett varulager, frdn vilket han

regelbundet effektuerar order & foretagets vdgnar. Med avseende hdrd |

mirkes foljande:

(1) Ett foretag i en av staterna anses icke hava ett fast driftstille i
den andra staten allenast & den grund, att foretaget uppehéller
affirsforbindelser i den andra staten genom formedling av en fullt

fristiende miklare eller kommissiondr, som dirvidlag endast

fullgér uppdrag, som tillhtra hans vanliga affirsverksamhet.
(ii) Dén omstiandigheten, att ett foretag i en av staterna har ett fast
affarsstille i den andra staten uteslutande for inkdp ay varor skall

icke i och for sig medféra att detta affdrsstille betraktas sdsom ett

fast driftstdlle for foretaget. ‘

(iii) Den omstindigheten, att ett bolag, som anses bosatt i en av staterna, -

har ett dotterbolag, som anses bosatt i den andra staten eller som
driver rérelse i denna andra stat (vare sig detta sker frin ett fast
driftstille eller annorledes), skall icke i och for sig medfora att
dotterbolaget betraktas sisom ett fast driftstille for moderbolaget.
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2. Where under this Convention any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in
the other territory, and that income is subject to tax in that other territory
by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that
other territory, the exemption to be allowed under this Convention in the
first-mentioned territory shall apply only to the amount so remitted or received.

- 3. In the application of the provisions.of the present Convention by one
- of the High Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws in force in the territory of that Party relating to the taxes which are
the subject of the present Convention. ’

ARrTICLE III

1. The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade
- or business in Sweden through a permanent establishment situated therein. f
it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Sweden, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment. )

2. The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall.not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries -on a trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment
situated therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be
imposed on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

3. Where an enterprise of one of the territories carries on -a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the indus-
trial or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm’s length with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

4. Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise
" stocked in a warehouse in the other territory for -convenience of delivery
and not for purposes of display, those profits shall not be attributed to a
permanent establishment of the enterprise in that other territory. -

5. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the terri-
tories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that
other territory by the enterprise. ‘ N

ARTICLE 1V~

Where—
(@) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
' territory; or ] _
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enter-
prise of the other territory; .
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staterna under villkor (med eller utan andra vilikor) att inkomsten dr féremal
for beskattning i den. andra staten, och inkomsten #r foremil for sidan
beskattning allenast betriffande den del didrav, vilken Overfores till eller
mottages i denna andra stat,. skail den enligt detta avtal medgivna
skattebefrielsen i den forstnamnda .staten avse endast den del av inkomsten,
som oOverfores eller mottages pd angivet sitt.

3. D4 en av staterna tillimpar bestimmelserna i detta avtal, skall, savitt
icke sammanhanget annorlunda kriver, varje diri forekommande uttryck, vars
innebord icke sirskilt angivits, anses hava den betydelse, som uttrycket har
enhgt gillande lagar inom den ifrigavarande staten rorande s&édana skatter
som #ro foremal for avtalet.

- ArTIKEL III
1. Inkomst av rorelse, atnjuten av ett foretag i Det Forenade Konunga-
riket, skall icke bliva foremal for beskattning i Sverige, for savitt icke foretaget
bedriver rorelse i Sverige frdn ett darstides beldget fast driftstille. Om

foretaget bedriver rorelse fran ett i Sverige beldget fast driftstille dger Sverige-

beskatta inkomsten, men endast si stor del didrav, som ar hanforlig till det
fasta driftstillets verksamhet.

2. Inkomst av rorelse, atnjuten av ett svenskt foretag, skall icke bliva
foremal for beskattning i Det Forenade Konungariket, for savitt icke foretaget
bedriver rorelse i Det Forenade Konungariket fran ett darstides beliget fast
driftstdlle. Om foretaget bedriver rorelse frdn ett i Det Forenade Konunga-
riket beldget fast driftstille .4dger Det Forenade Konungariket beskatta
inkomsten, men endast sd stor del ddrav, som &ar hinforlig till det fasta
driftstédliets verksamhet. .

3. DA ett foretag i en av staterna bedriver rorelse i den andra staten fran
ett ddrstides beldget fast driftstélle, skall till det fasta driftstiillets verksamhet
hinforas den inkomst av rorelse, som driftstillet kan antagas skola hava
atnjutit i denna andra stat, direst driftstillet varit ett oberoende foretag med
samma eller liknande verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor.
samt driftstillet sjalvstindigt avslutat aﬁarer med det foretag, till v11ket det
‘fasta driftstillet horer.

4. D3 ett foretag 1 en av staterna &tnjuter inkomst pa grund av avtal,
avslutade i den staten, angiende forsdljning av varor, som foretaget har
upplagda 4 lager i den andra staten for att underlitta leveranser och icke for

.att forevisa desamma, skall denna inkomst icke anses hinforlig till ett av’

foretaget innehaft fast driftstille 1 den andra staten.

5. Ingen del av den inkomst, som uppkommer for ett foretag i en av -

staterna, ma anses hinforlig till ett fast driftstille i den andra staten allenast
" av den anledningen att fOretaget inkOper varor i denna andra stat.

ARTIKEL 1V
Betriffande sddana fall, d&

(a) ett foretag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eiler
overvakmngen av ett foretag i den andra staten eller dger del av detta
foretags kapital eller;

(b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller

- dvervakningen av sdvil ett foretag i en av staterna som ett foretag i
den andra staten eller dga del i bida dessa foretags kapital,

0 7 !
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2. Da inkomst enligt detta avtal dr undantagen frén beskattning i en ax 7
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and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by
reason of those conditions have not so accrued may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly. '

ARTICLE V

1. The industrial and commercial profits of a Swedish enterprise shall, so
long as undistributed profits of United Kingdom enterprises are effectively
charged to United Kingdom profits tax at a lower rate than distributed profits

of such enterprises, be charged to United Kingdom profits tax only at that
lower rate.

2. Where a company which is a resident of Sweden controls, directly or
indirectly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a company
which is a resident of the United Kingdom, distributions by the latter company
to the former company shall be left out of account in computing United
Kingdom profits tax effectively chargeable on the latter company at the rate
appropriate to distributed profits. ) .

ARTICLE VI

Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and-V, profits which
a resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
bé exempt from tax in the other territory.

ARTICLE VII

. 1.—(a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Sweden, who is subject to tax in Sweden in respect
thereof and does not carry on a trade or business in the United Kingdom
through a_ permanent establishment situated therein, shall be exempt from
United Kingdom sur-tax. '

(b) The Swedish coupon tax on dividends paid by a company which is a
resident of Sweden to a resident of the United Kingdom, who is subject to
tax in the United Kingdom in respect thereof and does not carry on a trade
or business in Sweden through a permanent establishment situated therein,
shall not exceed 5 per cent. .

Provided that where the resident of the United Kingdom is a company
which controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent. of the entire

voting power of the company paying the dividends, the dividends shall be
exempt from coupon tax. :

2. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or
in part, profits or income so derived. )
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skall iakttagas foljande:

__ Om mellan foretagen i handels- eller andra ekonomiska forbindelser avtalas
eller foreskrivas villkor, som avvika frin dem som skulle hava avtalats mellan
tvd av varandra oberoende foretag, ma alla vinster, som skulle hava tillkommit
det ena féretaget om sagda villkor icke funnits men som pd grund av villkoren
ifriga icke tillkommit detta foretag, inriknas i detta foretags inkomster och
beskattas i Gverensstimmelse ddrmed.

ARTIKEL V

. 1. SA Jange ett foretag i Det Forenade Konungariket f6r icke utdelad
vinst paféres skatt & bolags vinst-(profits tax) efter en ligre skattesats 4n den
varmed skatt pafores for foretagets utdelade vinst, skall ett svenskt foretag

for inkomst av rorelse paforas. skatt 4 bolags vinst (profits tax) i Det Forenade

Konungariket allenast efter nyssnimnda lagre skattesats.

2. Da3 ett bolag, som anses bosatt i Sverige, direkt eller indirekt behédrskar
icke mindre dn 50 procent av rostetalet for samtliga aktier i ett bolag, som
anses bosatt i Det Forenade Konungariket, skall utdelning, som det
sistndmnda bolaget limnar. till det forstnimnda bolaget, icke medtagas vid
berikningen av sidan. skatt & bolags vinst (profits tax) i Det Forenade
Konungariket, som utgir enligt den skattesats, vilken tilldimpas ifrdga om
utdelad vinst. _ -

ARTIKEL VI

Oberoende av bestimmelserna i artiklarna IIT, IV och V skall inkomst,
som en person, bosatt i en ‘av staterna, férvirvar genom utdvande av sjofart
eller luftfart, vara undantagen frin beskattning i den andra staten.

ARTIKEL VII

1.—(a) Utdelning fran ett bolag, som anses bosatt i Det Forenade
Konungariket, till en person, som ar bosatt i Sverige och som dr skattskyldig
for utdelningen i Sverige samt icke bedriver rorelse i Det Forenade
Konungariket fran ett darstides beldget fast driftstille, skall vara undantagen
fran tilliggsskatt (sur-tax) i Det Forenade Konungariket. }

(b) Den svenska kupongskatten 4 sidan utdelning, som av ett bolag,
vilket anses bosatt i Sverige, utbetalas till en person, som &4r bosatt i Det
Forenade Konungariket och som &r skattskyldig for utdelningen i Det
Forenade Konungariket samt icke bedriver rorelse i Sverige fran ett dirstddes
beldget fast dritfstille, far icke Gverstiga 5 procent.

1 sidana fall, d4 utdelningen uppbires av ett bolag, som anses bosatt i
Det Forenade Konungariket och som direkt eller indirekt behirskar icke
mindre dn 50 procent av rostetalet for samtliga aktier i det bolag, som utbetalar
utdelningen, skall dock utdelningen vara fritagen fran kupongskatt.

2. Da ett bolag, som anses bosatt i en av staterna, uppbar inkomst frdn
inkomstkéllor inom den andra statens omrade, far icke i denna andra stat
paforas négon skatt & utdelning, som av bolaget utbetalas till personer, som

icke dro bosatta i denna andra stat, och ej heller nigon skatt & bolagets icke -

utdelade vinst; det sagda giller oberoende av om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgdres av inkomst, uppburen pd sitt nyss
angivits. :
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ARrTICLE VIII

1. Any interest derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

2. In this Article, the term “interest” includes interest on bonds,'
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness.

3. Where any interest exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the indebtedness for which it is paid, the exemption provided by
the present Article shall apply only to so much of the interest as represents
such fair and reasonable consideration.

ARTICLE IX

1. Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentiohed
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

- 2. In this Article, the term “ royalty ” means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copy-
right, patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like.
property, but does not include any royalty or other amount paid in respect
of the operation of a mine or quarry or of any other extraction of natural
resources. :

3. Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by the present
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair
and reasonable consideration.

4. Any capital sum derived from sources within one of thé territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory who does
not carry on a trade or business in the first-mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that -
first-mentioned territory. :

’

ARTICLE X

1. Income’of whatever nature derived from real property within the
territory of the United Kingdom (other than income from mortgages or bonds
secured by real property) by a resident of Sweden who is subject to tax in
the United Kingdom in respect thereof shall be exempt from tax in Sweden.

. 2. Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other extraction of natural resources within the
territory of the United Kingdom to a resident of Sweden who is subject to
gax (iin the United Kingdom in respect thereof, shall be exempt from tax in

weden.

3. - Swedish 'tax payable in respect of incomé of the kind referred to in
the preceding paragraphs, derived from sources within Sweden by a resident
of the United Kingdom who is liable to tax in the United Kingdom in respect

10



ARTIKEL VIII

1. Rinta, som uppbires frin inkomstkillor inom den ena statens omrade
av en i den andra staten bosatt person, vilken 4r skattskyldig harfor i denna
andra stat och vilken icke bedriver rorelse 1 den forstndmnda staten fran ett
dérstides befintligt fast drlftstalle skall vara fritagen fradn skatt i den
forstnimnda staten. : :

2. Under uttrycket “rdnta” inbegripes i denna artikel ridnta & obliga-
tioner, inteckningar, skuldsedlar, debentures samt & varje annat slag av skuld.

. 3. 1 sidana fall, da rintan till beloppet overstiger vad som med hdnsyn
till den skuld, f6r vilken ridntan betalas, utgdr en rimlig och skilig ersattnmg,
skall skattebefrielsen enligt forevarande artikel gilla allenast for s& stor del
av rdntan, som utgdr en sddan rimlig och skilig ersittning, :

-4
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ARTIKEL IX

1. Royalty, som uppbares fran inkomstkillor inom den ena statens omrade

av en i den andra staten bosatt person, vilken dr skattskyldig hirfor 1 denna -

andra stat och vilken icke bedriver rorelse i den forstnimnda staten fran ett
dirstides befintligt fast driftstille, skall vara fritagen frdn skatt i den
forstnimnda staten.

\

2. Med uttrycket “royalty ” forstas i denna artikel varje slag av royalty
eller annat belopp, som utbetalas sisom ersittning for nyttjanderdtten eller:
ensamritten till varje slag av forfattar- och forlagsritt, patent, ritning, hemlig
fabrikationsmetod och recept, varumirke eller annan dylik egendom, men
ddremot icke nagot slag av royalty eller annat belopp, som utbetalas for
nyttJandet av gruva, stenbrott eller annan naturu]lgang .

+3. 1 sadana fall, d& royaltyn till beloppet Sverstiger vad som utgor en
-rimlig och skilig ersittning for de réttigheter, pA4 grund varav royaityn
utbetalas, skall skattebefrielsen enligt forevarande artikel gilla allenast for si
stor del av royaltyn, som utgér en siddan rimlig och skilig ersittning.

4. Kapitalbelopp, som uppbires frin inkomstkillor inom en av staterna
genom forsiljning av patentrattigheter av en person, vilken dr bosatt i den
andra staten och vilken icke bedriver rorelse i den forstnimnda staten fradn
ett dirstiddes- beldget fast driftstdlle, skall vara undantaget frdn beskattnmg i
den forstnimnda staten.

ARTIKEL X

1.- Inkomst-av vadslag som helst, som harflyter av fast egendom inom Det
" Forenade Konungariket (med undantag fér inkomst harflytande av inteckningar
eller obligationer med sdkerhet i fast egendom) och som uppbires av en
person,. bosatt i Sverige, vilken &r skattskyldig for inkomsten i Det Forenade
Konungariket, skall vara undantagen fran skatt i Svenge

2. Royalty eller annat belopp, som utbetalas for nyttjandet av gruva,
stenbrott eller annan naturtillgdng inom Det Forenade Konungariket till en
person, bosatt i Sverige, vilken dr skattskyldig for beloppet i Det Forenade
Konungariket, skall vara undantaget fran skatt i Sverige.

3. Svensk skatt, som erldgges for inkomst av férut i denna artikel angivet
slag, vilken hirflyter frin inkomstkéllor inom Sverige samt uppbires av en
person, , bosatt i Det Férenade Konungariket, vilken ar skattskyldig for

I
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thereof, shall in accordance with Article XIX be allowed as a credit against
the United Kingdom tax payable in respect of that income.

.

ARTICLE X1

1.. Where under the provisions of this Convention a resident of. the United
Kingdom is exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption
or relief shall be applied to the undivided estates of deceased persons in so
far as one or more of the beneﬁ01ar1es is a resident of the United Kingdom.

2. -Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so
far as the income accrues to a beneficiary who is resident in the United
Kingdom, be allowed as a credit under Article XIX.

ARTICLE XII N

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or
business in the other temtory through a permanent establishment situated
therein shall be exempt in that other territory from any tax on gains from
the sale, transfer, or exchange of capital assets.

ARTICLE XII1

1. Remuneration or pensions paid by, or out of funds created by, one
of the High Contracting Parties to any individual in respect of services rendered
to that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other High Contracting Party, unless the individual
is a national of that other Party without being also a national of the first-
mentioned Party.

2. The provisions of this ‘Article shall not apply to payments.in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either of the High Contracting Parties for purposes of profit.

ARTICLE XIV'

1. An individual W.hO is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Swedish tax on proﬁts or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Sweden in any year of assessment if—

(@) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resndent of the United
Kingdom, and :

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

2. An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
. ptofessional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if—

(@) he is present w1th1n the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Sweden, and

(¢) the profits or remuneration are subject to Swedish tax.
12
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inkomsten i Det Forenade Konungariket, skall i Gverensstimmelse med
foreskrifterna i artikel XIX kvittningsvis avriknas 4 den skatt, som i Det
Forenade Konungariket erligges for inkomsten ifraga.

ARTIKEL XI

1. DA enligt foreskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Det Forenade
Konungariket, dr befriad fran eller berittigad till nedsittning av svensk skatt,
skall motsvarande befrielse eller nedsidttning komma ett oskift dodsbo till
godo, i den mén en eller fiera av dédsbodeldgarna dro bosatta i Det Forenade
Konungariket.

2. .Svensk skatt, som pafores ett oskift dddsbo; skall kvittningsvis avriknas
i enlighet med bestimmelserna i artikel XIX i den mén inkomsten tillkommer
en- dodsbodelidgare, bosatt i Det Férenade Konungariket.

ARTIKEL XII

En person, bosatt i en av staterna, vilken icke bedriver rorelse i den andra
staten fran ett dirstddes beldget fast driftstille, skall vara befriad frin skatt
i denna andra stat 4 vinst pd grund av forsiljning, Sverltelse eller byte av
formogenhetstillgngar.

ARTIKEL XIII

1. Loner och pensioner, som av den ena staten eller frin fonder, som
denna stat inrittat, utbetalas till en fysisk person sdsom ersittning for arbete,
som denne utfort i samma stats tjinst, skola vara undantagna frén beskattning
i den andra staten, for sdvitt icke personen i friga ir medborgare i denna andra
stat utan att samtidigt vara medborgare i den forstnimnda staten.

4

2. Bestimmelserna i denna artikel dro icke tillimpliga & utbetalningar,
vilka utgéra ersittning for tjinster, utférda i samband med rorelse som endera
staten bedrivit i forvarvssyfte.

ARTIKEL XIV '

1. En fysisk person, som #r bosatt i Det Forenade Konungariket, skall
‘vara befriad fran svensk skatt 4 inkomst av personligt arbete (utovandet av
fria yrken dirunder inbegripet) som utforts i Sverige under ett beskattningsar,
und v forutsiittning .
() att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, som
sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningséret, och

- (b) att arbetet utforts for eller pd uppdrag av en person, bosatt i Det
Forenade Konungariket, samt

(¢) att inkomsten #r underkastad beskattning i Det Forenade Konunga-
riket. C

2. En fysisk person, som #r bosatt i Sverige, skall vara befriad frdn skatt
i Det Forenade Konungariket & inkomst av personligt arbete (utévandet av
fria yrken ddrunder inbegripet) som utforts i Det Forenade Konungariket
under ett beskattningsir, under forutsittning .

(a) att han vistas i Det Forenade Konungariket under en tidrymd eller
tidrymder, som sammanlagt icke overstiga 183 dagar under
beskattningsaret, och )

(b) att arbetet utforts for eller pd uppdrag av en person, bosatt i Sverige,
samt

(c) att inkomsten 4r underkastad beskattning i Sverige.

13
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3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists,
musicians and athletes. ' ’

’

ARTICLE XV

, 1. Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph 1 of Article XIII) and any annuity, derived from sources within Sweden

by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to

United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Swedish tax.

2. " Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph 1 of Article XIII) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Sweden and subject
to Swedish tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

. 3. The term “annuity” means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money’s worth.

ARTICLE XVI ,

-A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college or other establishment for further education in
the other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect
of that remuneration. T

ARTICLE XVII

A student or business apprentice from one of the territories, who is receiving
full-time education or training in the other territory, shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in.the first-
mentioned territory for the purposes of his maintenance, education or training.

ARTICLE XVIIT

1. Individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United King-
dom tax. as British subjects not resident in the United Kingdom.

2. Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Swedish tax as those to which Swedish nationals not resident in Sweden may
be entitled. .

ArTICLE XIX

1. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Swedish tax payable under the laws
of Sweden and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Sweden shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
which is a resident of Sweden the credit shall take into account (in addition
to any Swedish tax appropriate to the dividend) the Swedish tax payable by
the company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on

14
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3. Bestimmelserna i denna artikel #ro icke tillimpliga pd inkomster,
som forvirvas av skadespelare, filmskddespelare, radioartister, musiker, idrotts-
min och dylika, vilka yrkesmissigt dgna sig at offentlig ndjesverksamhet.

ARTIKEL XV

1. Pensioner (av annat slag 4n som angives i artikel XIII, 1) och
livrintor, uppburna frin inkomstkillor i Sverige av en fysisk person, som &r
bosatt i Det Forenade Konungariket och déar skattskyldig for inkomsten
ifraga, skola vara fritagna fran svensk skatt.

2. Pensioner (av annat slag #n som angives i artikel XIII, 1) och
livrintor, uppburna frin inkomstkillor i Det Forenade Konungariket av en
fysisk person, som &ar bosatt i Sverige och dir skattskyldig for inkomsten
ifriga, skola vara fritagna fran skatt i Det Forenade Konungariket.

3. Med “livrinta” forstds ett faststillt belopp, som skall utbetalas
periodiskt pa faststillda tider under vederborandes hela livstid eller under
annan angiven eller faststillbar tidsperiod och som utgdr pi grund av en
forpliktelse att verkstdlla dessa utbetalningar- sdsom erséttning for ett
ddremot fullt svarande vederlag i penningar eller penningars virde.

ARTIKEL XVI

"En professor eller ldrare frdn den ena staten, som uppbir ersittning for -

undervisning vid universitet, hogskola eller annan undervisningsanstalt fér
hogre utbildning i den andra staten under tillfillig vistelse dirstddes, ej
overstigande tva ar, skall vara befriad frin beskattning i i sistnimnda stat for
ifrigavarande ersiittning.

ARTIKEL XVII -

En student eller affdrs- eller hantverkspraktikant frin den ena staten,
som Atnjuter heldags undervisning eller utbildning i den andra staten, dr
befriad frén skattskyldighet i denna andra stat f6r belopp, som utbetalas till
honom av personer iden forstndmnda staten till bestridande av hans uppehiille,
undervisning eller utbildning.

ARTIKEL XVIII

1. Fysiska personer, som dro bosatta i Sverige, skola ifriga om skatt i
Det Forenade Konungariket vara berittigade till samma personliga avdrag,

skattenedsittningar och skattebefrielser som brittiska medborgare, vilka icke

aro bosatta i Det Forenade Konungariket.

2. Fysiska personer, som dro bosatta i Det Forenade Konungariket, skola
ifriga om svensk skatt vara berdttigade till samma personliga avdrag, skatte-
nedsdttningar och skattebefrielser som ma tillkomma svenska medborgare,
vilka icke dro bosatta i Sverige.

ARTIKEL XIX

1. I enlighet med bestimmelserna i lagen i Det Forenade Konungariket
angdende kvittning mot skatt i Det Forenade Konungariket av skatt, som
skall betalas i annat land, skall svensk skatt, som enligt svensk lag och i
Overensstimmelse med detta avtal erlidgges, vare sig direkt eller genom skatte-
avdrag, for inkomst frdn inkomstkidllor i Sverige, kvittningsvis avriknas &
varje skatt i Det Forenade Konungariket, som beloper & samma inkomst. D&

sidan inkomst utgdres av vanlig utdelning, utbetald av ett bolag, som anses

bosatt i Sverige, skall vid kvittningsforfarandet medriknas (forutom varje
svensk skatt, som hanfor sig till utdelningen) den svenska skatt, som bolaget
har att erligga for sin inkomst. D& friga 4r om utdelning & preferensaktier
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participating preference shares and representing both a dividend at the fixed
rate to which the shares are entitled and an additional participation in profits,
the Swedish tax so payable by the Company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

2. - Income from sources within the United Kingdom which under the laws
of the United Kingdom and in accordance with this Convention is subject
to tax in the United Kingdom either directly or by deduction shall be exempt
from Swedish tax :

Provided that where such income is a dividend paid by a company being
a resident of the United Kingdom to a person resident in Sweden, not being
a company, whether or not he is also resident in the United Kingdom, Swedish
tax may be charged on the amount of the dividend after deduction of United
Kingdom income tax, but the amount of Swedish tax chargeable shall be:
-reduced by a sum equal to 20 per cent. of the amount of the dividend so
charged. ‘ ‘

3. Where income is derived from sources outside both the United
Kingdom and Sweden by a person who is resident in'the United Kingdom .
for. the purposes of United Kingdom tax and also resident in Sweden for the
purposes of Swedish tax, the income may be taxed in both countries (subject
to any Convention which may exist between either of the High Contracting
Parties and the tefritory or territories from which the income is derived), but
the Swedish tax on that income shall be limited to tax on the proportion of
such income represented by the proportion which such person’s income from
sources in Sweden bears to the sum of his income from sources in Sweden
and of his income from sources in the United Kingdom, and the United
Kingdom tax on that income shall be reduced by a credit, in accordance with
paragraph 1 of this ‘Article, fof the Swedish tax on the proportion of that
income so computed. , :

4. The special tax payable in Sweden by public entertainers such as
theatre and radio artists, musicians and athletes (bevillningsavgift for vissa
offentliga forestdllningar) shall be regarded, for the purposes of this Article,
as Swedish tax. :

5. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
- operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

6. The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of
Sweden may be calculated as though income exempted under this Convention
were included .in the amount of the total income. '

ARTICLE XX

1. The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is neces-
sary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present

16
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med sarsklld vinstandelsritt (participating preference shares) och utdelningen
bestdr av dels ett- belopp enligt den faststillda procentsats, efter vilken
aktierna dro utdelningsberittigade, och dels en tilliggsandel i vinsten, skall
vid kvittningsforfarandet hénsyn tagas dven till den svenska skatt, som bolaget
har att erlagga for den del av den utdelade vinsten, som oversk]uter den
faststillda procentsatsen.

2. Inkomst fran inkomstkillor inom Det Forenade Konungariket, vilken
inkomst enligt lagarna i Det Forenade Konungariket och 1 verensstimmelse
med detta avtal dr underkastad beskattning i Det Forenade Konungariket vare
glg direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen fran beskattmng i

verige.

Igsadana fall, d& inkomsten utgores av utdelning frin ett bolag, som anses
bosatt i Det Forenade Konungariket, till en i Sverige bosatt betalnings-
mottagare, som icke dr ett bolag, skall dock—oavsett om betalningsmottagaren
dven 4r att-anse sdsom bosatt i Det Forenade Konungariket—svensk skatt
berdknas & utdelningens belopp efter avdrag av inkomstskatten i Det Forenade
Konungariket, men skall frin den i enlighet hdirmed paférda svenska skatten
avdragas ett belopp, motsvarande 20 procent’ av det sdlunda beskattade
beloppet.

3. D4 inkomst uppbires fradn inkomstkillor, beldgna utanfor bdde Sverige
" och Det Forenade Konungariket, samt inkomsttagaren 4r en person, som enligt
beskattningsreglerna i Det Forenade Konungariket dr bosatt i Det Forenade
Konungariket och som dirjimte enligt svenska beskattningsregler 4r bosatt i
Sverige, mi inkomsten beskattas i badda staterna (med iakttagande av de avtal,
som mi forefinnas mellan endera av de avtalsslutande staterna samt den stat
eller de stater, varifrdn inkomsten uppbares). Svensk skatt mi emellertid
icke uttagas pd storre del av ifrigavarande inkomst 4n som motsvarar den
kvotdel, som personens inkomst frin inkomstkdllor i Sverige utgdr av hans
sammanlagda inkomst frin inkomstkillor i Sverige och frin inkomstkillor i
- Det Forenade Konungariket. Skatten i Det Forenade Konungariket &
inkomsten ifrdga skall nedsittas genom att avdrag medgives i dverensstimmelse
med 1 i denna artikel for den svenska skatt, som beloper & ovan angivna del
. av inkomsten.

4. Den bevillningsavgift fér vissa offentliga” ft’)rest'alhlmgar, som i Sverige
uttages av skddespelare, radioartister, musiker, idrottsman och dylika, vilka
yrkesmissigt dgna sig 4t offentlig nojesverksambhet, skall vid tillimpningen av
forevarande artikél anses sdsom en svensk skatt.

5. Vid tillimpningen av denna artikel skall inkomst av personligt arbete
(utdvandet av fria yrken didrunder inbegripet) som utforts 1 en av. staterna,
anses utgdra inkomst fran inkomstkidllor inom samma stat.. D4 arbetet helt
och héllet eller till huvudsaklig del fullgdres ombord & fartyg eller luftfartyg,
som anvindes i en verksamhet, vilken utdvas av en person, bosatt i en av
staterna, skall arbetet anses hava utforts i denna stat.

6. Svensk progressiv skatt, som péfSres personer, bosatta i Sverige, mi
beriknas efter den skattesats, som skulle varit tillimplig, om &ven s&dan
inkomst, som enligt foreliggande avtal ar undantagen frdn beskattning,
inrdknats i den skattepliktiga inkomsten.,

ARTIKEL XX

'1. Beskattningsmyndigheterna i de bida staterna skola utbyta sidana
upplysningar (av beskaffenhet att std till beskattningsmyndigheternas for-
fogande enligt deras® respektive skattelagar under deras sedvanliga
tjansteutévning) som dro nodvindiga for att tillimpa bestdmmelserna i
foreliggande avtal eller for att forebygga bedrégeri eller for att tillimpa givna
foreskrifter till forebyggande av skatteflykt ifriga om de skatter, som &ro
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Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of the present Con-
vention. No information as aforesaid shall be exchanged which would disclose
any trade, business, industrial or professional secret or trade process. S

2. As used in this Article, the term “ taxation authorities > means, in the
case of the Urnited Kingdpom, the Commissioners of Inland Revenue; in the
case of Sweden, the Finance Ministry; and, in the case .of any territory to
which the present Convention is extended under Article XXIII, the competent
authority for the administration in such territory of the taxes to which the
present Convention applies. , e

2

. . ARTICLE XXI

The following agreements between the United Kingdom and Sweden shall
not have effect for any period for which the present Convention has effect,
that is to say—

(a) the agreement dated 19th December 1924, for the reciprocal exemption
from income tax in certain cases of profits accruing from the business
of shipping;

() the agreement dated 6th July, 1931, for the rec1proca1 exemption from
taxes in- certain cases of profits arising through agencies.

. _ ARTICLE XXII

‘1. The nationals of one of the High Contracting Parties shall not be
subjected in the territory of the other High Contracting Party to any taxation
or any requirement connected therewith which is other, higher, or more
‘burdensome than the taxation and connected requirements to which the
nationals of the latter Party are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits attributable to their permanent establish-
ments in that other territory, to any taxation which is other, higher or more
burdensome than the taxation ‘to which the enterprises of that other territory
are or may.be subjected in respect of the like profits.

3. An individual or company being a resident of one of the territories shall
not be subject to any tax on. capital in the other territory which is other,
higher or more burdensome than the tax on capital to which an-individual or,
as the case may=be, a company, being a resident of that other territory is. or
may be subjected.

4. Naothing in paragraph 1 or paragraph 2 of this Article shall be construed
as obliging one of the High Contracting Parties to grant to nationals of the
other High Contracting Party who are not resident in the territory of the
former Party the same personal allowances, reliefs and reductions for tax
purposes as are granted to His 6wn nationals.

5. In this Article the term “ nationals” means—

(a) in relation to Sweden, all Swedish subjects and all legal persons, partner-
ships and associations derwmg their status as such from the law in

~ force in Sweden;

(b) in relation to the United Kxngdom all British sub]ects and British-
protected persons residing in the United Kingdom or any British
territory to which the present Convention applies by reason of
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foremil for avtalet. De utbytta upplysningarna skola behandlas sisom
hemliga och fi icke yppas for andra personer 4n dem, som handligga taxering
och uppbord av de skatter, som #ro foremal for avtalet.. Sddana upplysningar
fA emellertid icke utbytas, som skulle roja nigon handels-, affdrs-, industri-
+ ‘eller yrkeshemlighet eller nagot i verksamheten nyttjat forfaringssitt.

2. Uttrycket “ beskattningsmyndigheterna” betyder i denna artikel for
Sveriges vidkommande Kungl. finansdepartementet och for Det Forenade
Konungarikets vidkommande “The Commissioners of Inland Revenue.”
Direst avtalet jamlikt artikel XXIIT utstrickes att gélla ndgot i ndmnda
artikel angivet omrade, skall for detta omriddes vidkommande med

“ beskattningsmyndigheterna ” forstds den myndighet i sagda orr_lréde, som ir’
behorig att handligga frégor rorande sidana skatter, som foreliggande avtal -

avser. .
ARTIKEL XXI

_ Nedan angivna avtal mellan Sverige och Det Forenade Konungariket
skola icke tillimpas under tid, da foreliggande avtal dr gillande, nimligen

(a) avtalet den 19 december 1924 om Omsesidigt fritagande fran

inkomstskatt i vissa fall av inkomster hdarrérande frin rederirorelse;

(b) avtalet den 6 juli 1931 om Omsesidigt fritagande fran skatter i vissa
fall av inkomster, som uppkomma genom agenturer.

ARTIKEL XXII

1. Medborgare i en av de bdda staterna skola icke i den andra staten
~ bliva foremal for ndgon beskattning eller ndgot dirmed sammanhingande
skattekrav, som 4r av annat slag, hogre eller mer tyngande dn den beskattning
och dirmed sammanhingande skattekrav, som medborgarna i den senare
staten éro eller kunna bliva underkastade. :

2. Foretag i en av staterna skola icke pd grund av inkomst, hidnforlig till
foretagets fasta driftstiillen i den andra staten, underkastas ndgon beskattning
i denna andra stat som dr av annat slag, hogre eller mera tyngande 4n den
beskattning, som foretag i denna andra stat dro eller kunna bliva underkastade
med avseende & likartad inkomst. :

3. En fysisk person eller ett bolag,-som anses bosatt i en av de bida
staterna, far icke i den andra staten bliva foremal for ndgon formégenhetsskatt,
som dr av annat slag, hogre eller mera tyngande in den formogenhetsskatt
som en fysisk person eller i forekommande fall ett bolag, som anses bosatt i
denna andra stat, dr eller kan bliva féremal for. -

. 4. Vadil eller 2 av denna artikel ségs skall icke anses medféra nigon
forpliktelse for nigondera staten att medgiva medborgare i den andra staten,
som icke dro bosatta inom den fOrra statens omrade, samma personliga avdrag
vid beskattningen eller samma skattenedsittningar eller skattebefrielser, som
dro medgivna den forstnimnda statens egna medborgare.

5. Uttrycket “ medborgare ” i denna artikel betyder

(a) betriffande Sverige: alla svenska undersdtar “samt alla juridiska
personer, firmor och sammanslutningar, som bildats jimlikt gillande
svensk lag; '

(b) betriffande Det Forenade Konungariket: alla brittiska undersitar
och brittiska protektorats medborgare, som dro bosatta i Det
Forenade Konungariket eller ndgot sddant brittiskt omrade, &
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extension made under Article XXIII and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in
force in any British territory to which the present Convention applies.

P

6. In this Article the term “taxation” means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

ARTICLE XXIII

1. The present Convention may bé extended, either in its entlrety or with
modifications, to any territory for whose foreign relations the United Kingdom
"is responsible and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of the present Convention, and any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the High Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination in respect of Sweden or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXV shall, unless otherwise expressly agreed
by both High Contracting Parties, terminate the application of the present
Convention to any terntory to which the Convention has been extended under
this Article.

ARTICLE XXIV

1. The present Convention shall be ratified by the ngh Contracting
Parties. Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to
the consent of the Riksdag. .

2. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon '
as possible.

3. Upon, exchange of ratiﬁcations the present Convention shall have
effect—

o

(a) In Sweden:

as respects tax on income which is assessed in or after the calendar
year beginning on 1st January, 1950, being income for which preliminary
tax is payable during the period 1st March, 1949, to 28th February,
1950; or any succeeding period; .
as respects coupon tax payable on or after 1st January, 1949;
~ ‘as respects capital tax which is assessed in or after the calendar year
begmnmg on lIst January, 1950.

.

(b) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment begmmng on or
after 6th April, 1949;

as respects sur-tax for any year of assessment begmmng on or after
6th April, 1948; and ‘

as respects profits tax in respect of the following proﬁts:—

(i) profits arising in any chargeable accountmg period beginning on
or after 1st April, 1949;

(i) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date;

20



vilket foreliggande avtal blivit tillimpligt jimlikt bestimmelserna i 7 9
artikel XXIII, dvensom alla juridiska personer, firmor och samman-
slutningar, som bildats jamlikt gillande lag i ndgot brittiskt omréde a

v1lket detta avtal dr tillimpligt. :

6. 1denna artikél avser uttrycket ““ beskatining ” skatter av varje slag och
beskaffenhet, oberoende av vilken myndighet, som paligger desamma.

ARTIKEL XXIII

1. Foreliggande avtal ma, antingen 1 ‘dess helhet eller med vissa
jimkningar, utvidgas till att dven avse varje omrdde, for vars foérbindelser
med frimmande makter Det Forenade Konungariket har att svara, under
forutsittning att dirstddes piforas skatter, som aro i huvudsak likartade med
dem, vilka dro foremdl for foreliggande avtal. Varje sddan utvidgning av
avtalet skall gilla frin den dag och med de jimkningar och villkor (inbegripet
dven villkor angdende giltighetstiden) som bestimmas genom notevixling
mellan de bida staterna. .

2. Direst foreliggande avtal jamlikt artikel XXV. upphor att gilla.
betriffande Sverige och Det Forenade Konungariket, skall, om icke annat
uttryckligen ¢verenskommits mellan de bdda staterna, avtalet dven upphora
att gilla betriffande varje. omrdde, vartill avtalet utstrickts jamlikt denna
artikel.

ARTIKEL XXIV

1. Detta avtal skall ratificeras av de hoga fordragsslutande parterna.
‘Hans Maj:t Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens-
samtycke.

2. Ratifikationsinstrumenten skola utviixlas 1 Stockliolm snarast molhgt

3. ‘Sedan ratiﬁkationshandlingarna utv'eixlats skall avtalet dga tillimp- .
ning :

(a) i Sverige:

betraffande sadan skatt & jnkomst, som utgr pd grund av taxermg
under eller efter det kalenderar, som borjar den 1 januari 1950, varmed
avses inkomst for vilken prelimindr skatt skall erliggas under tiden den
1 mars 1949-den 28 februari 1950 eller under ndgon foljande tldspenod

betriaffande kupongskatt, som skall erlaggas den 1 januari 1949
eller senare; och

betriffande - sidan skatt & formogenhet som utgar pa grund av
taxermg under eller efter det kalenderér som borjar den 1 januari 1950;

(b) i Det Forenade Konungarlket

betriffande inkomstskatt : for varje taxermgsﬁr som borjar & eller
efter den 6 april 1949;

betriffande tlllaggsskatt (sur-tax) : for varje taxeringsdr, som bdrjar
4 eller efter den 6 april 1948; och

betrdffande skatt & bolags vinst (profits tax) sdvitt friga ir om
. foljande inkomster, nimligen

(i) inkomster, som forvirvas under rakenskapsﬁr som borjar & eller
efter den 1 april 1949; - :

(i) 1 fall, di rikenskapsiret borjar fore den 1 april 1949: och slutar
efter sagda dag: den del av inkomsterna, som beloper & tiden
efter sagda dag;
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(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable for
any year of assessment beginning on or after 6th April, 1949.

ARTICLE XXV

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
High Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1953, give to the other High Contracting Party,
through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the present Convention shall cease to be effective—

(a) In Sweden :

as respects tax on income for which preliminary tax is payable after
the last day of February in the calendar year next following that in
which the notice is given; - ‘

as respects coupon tax payable on or after .1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

. as respects capital tax assessed in or after the second calendar year
following that in which the notice is given. '

(b) In the United Kingdom :

as respects income tax for any year of assessment beginning on or
after 6th April in the calendar year next following that in which the
notice is given; ‘

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on -or after
6th April in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax in respect of the following profits: —

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning
_on or after 1st April in the calendar year next following that in
which the notice is given;
{i) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date; .

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is chargeable for.any year of assessment beginning on or after

6th April in the next following calendar year.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, in the English and Swedish languages,

both texts being equally authentic, on the thirtieth day of March, one thousand
nine hundred and forty-nine. N

" (L.S) GUNNAR HAGGLOF.

Lr.s) WILLIAM STRANG. .



(iii) inkomster, som forvirvas under eller belopa & annan. tid dn som 74‘./

under (i) eller (ii) sdgs, men vilka inkomster dro eller, om icke
avtalet foreldge, skulle vara underkastade taxering till inkomstskatt
under ndgot taxeringsdr, som borjar 4 eller efter den 6 april 1949.

ARTIKEL XXV

Avtalet skall forbliva i kraft utan tidsbegrinsning, ‘men envar av staterna
dger att—senast den 30 juni under ett kalenderdr, dock icke tidigare dn &r
1953—pa diplomatisk vig skriftligen uppsiga avtalet. 1 héndelse av sidan
uppsédgning skall foreliggande avtal upphora att gilla

(a) i Sverige :

betriffande skatt & sadan inkomst, varfor preliminir skatt skall
erlaggas efter den sista februari kalenderdret nirmast efter det,
varunder uppsdgningen dgde rum;

betriffande kupongskatt, som skall erlaggas | eller efter den 1 januari
kalenderéret narmast efter det, varunder® uppsagnmgen agde rum;

betraffande sidan skatt 4 formogenhet, som utgdr pad grund av
taxermg under eller efter det andra kalenderiret efter det varunder
uppsidgningen igde rum;

(b) i Det Forenade Konunganket

betriffande inkomstskatt : for varje taxermgsﬁr som bor]ar & eller
efter den 6 april kalenderéret nirmast efter det, varunder uppsdgningen
dgde rum;
betriffande tilldggsskatt (sur tax) : for varje taxeringsar, som borjar
. & eller efter den 6 april det &r, d& uppsédgningen dgde rum; och
betriffande skatt & bolags vinst (proﬁts tax) sévitt frdga 4r om
foljande inkomster, namligen

(i) inkomster, som forvirvas under rikenskapsir, som bor]ar a eller
efter den 1 april kalenderéret nast efter det, varunder uppsagmngen
dgde rum;

(i) i fall, d4 riakenskapsiret borjar fore den 1 april sistnimnda
kale_nderz‘ir och slutar efter sagda dag : den del av inkomsten, som
beloper & tiden efter sagda dag;

(iii) inkomster, som forviarvas under eller belopa 4 annan tid 4n som
under (i) eller (i1) sidgs, men vilka inkomstér dro underkastade
taxering till inkomstskatt under nigot taxeringsdr, som borjar &
eller efter den 6 april kalenderiret nist efter ~det, varunder
uppsdgningen dgde rum.

Till bekriftelse hdrd hava ovannimnda befullmiiktigade ombud under-
tecknat detta avtal och forsett detsamma med sinq sigill.

Som skedde i London i tvd exemplar, pd svenska och engelska spréiken,
vilka bdda texter dga lika vitsord, den trettionde mars nittonhundrafyrtionio.

LS) WILLIAM STRANG.
. WSy | 'GUNNAR HAGGLOF.
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